
ISSN 2076-5770. . 2014.  (320) 

80 
 
 

 
 
 

 
 

 
  

 

 

 ) 
 -

 
-

-
-  

 

 -
: -

 
 

  
 

 

2. -
 

  

 
80-   

 6]. 
-

 31]. 
 

-  

 5].  

 

 



4

81 
 
 

 

  

  

 5].  
 

 
  -

. 
   

      
         

        [3  

3  56]. 

-

-
 

 
 

  
   -  [  22]  

 
 

   
    

8,  4,  583]. 
 

 
   1. 2. 

  58];   1. 
- 2.  [8,  4,

 499]. 
   

 

   
 

  



ISSN 2076-5770. . 2014.  (320) 

82 
 
 

  55]. 
(  )  [8,  1,

 169]. 
 ): 

 
  

 
  

   
 

 
    

  

    
 -   

1) 2) 3)  

   
  

[6,  196];  (   //
//  

8,  2,  189
 ,  

 

  

 
 :

   
 

  
 

 
  

 
   

  

 
 

 
  

[8,  9,  92].  

     
 //     

 



4

83 
 
 

 

 .  

 

  
 

  
  459]. 

 
 

 

 
 

  
    

  

  . 2. 
 [6,  894];   

//  /   
[8,  11,  437

   
[6,  680].      

  
  

 
  

  
 

// . 

  
  

  
- -  [6,  638]  

  - - 8,  4,  157]: 
 

  
 

- -
 



ISSN 2076-5770. . 2014.  (320) 

84 
 
 

  
-   

//  
  

    
  8,  5,  706]. 

  //  
  

 

   // 
   

[6,  831];   
- 8,  2,  411]; 

 8,  10,  540].  

   
 [6,  48] // 

    , 
8,  4,  75]  

  
[8,  2,  195]: 

  

  
[6,  790];    

8,  10,  37]. 
 

-
 460]:  

-
  

. 
 

  
 

//
  

-
 

 // 
 

 
 



4

85 
 
 

  

- -
  

  
 

 
1.     /     : Wilchelm Fink Verlag, 1969.   196 283. 
2.     2-

  240  
3.   

    97. 
4.      .  -

2004.   
5.       

1981.   
6.        

 944  
7.     

    
8.  1980.  
9.    

 
1.       

  
2.       -  446  

 
 21.01.14 

 14.02.14 
 

  
  

-

 -
 

-

- -

-
 -

 
 
Summary. Lytvyn  I. N. Lexical transformations in the Ukrainian translation of N. Gogol's novel 

 
The article is devoted to the problem of transformations in the Ukrainian translation of the Russian 

literary text. The theoretical basis of the text is the definition of transformations ( as transformation, 
modification of the form or of the form and the content with the aim to preserve communicative influence on 
the recipients of the original and translated texts) and their classification, proposed by O. Selivanova. The 
article examines formal and formal-semantic transformations on the lexical level in the ukrainian translation 
of the novel by M. Gogol "The Vij". The article analyzes lexical transformations in the denotative aspect 
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which manifests the notional-logical core (nucleus) of meaning (synonymous, antonymous, coreferent, 
metonymical (hyponymic, hyperonymic, partonymic, wholenymic, equanymic transformations) and 
metaphorical substitutes) and in the connotative aspect (assessed-emotive, expressive and functional-
stylistic). The author characterizes lexical transformations in the nominative aspect, which are the 
modifications of the onomasiological structures of nominative units that are accompanied by both retention 
(formal) and change of their meaning (formal-semantic). 

Key words: functional-communicative equivalence, translation transformation, denotative aspect, 
connotative aspect, nominative aspect, metonymy, metaphor, partonym, hyponym, hyperonym, 
onomasiological structure. 
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